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Dil çalışmaları, her dönem ve her kültür ortamında geçmişten 
günümüze kadar önemini korumuştur. Zira insanlar birbirleriyle an­
laşma aracı olarak dili kullanırlar. Bu nedenle insanoğlu çeşitli şekil­
lerde dille ilgilenırilş ve ilkel toplumların dışında, pek çok toplum 
dillere dair çalışmalar yapmışlardır. Bunlar içinde sözlük çalışmaları­
nın önemli yer tuttuğu göze çarpmaktadır. Her toplum kullandığı ke­
limelerin anlamlarındaki değişimi ve farklı kültürler ile olan iletişim 
neticesinde dile giren yeni kelimeleri açıklayacak ve öğretecek eserle-

. re ihtiyaç hissetmiştir. Sözlük çalışmaları bu ihtiyacı karşılamak ama­
cıyla yapılmıştır. 

İnsan dünyasını, bildiği kelimelerle oluşturur. Geniş ve zengin 
bir dünyaya sahip olmak kadar, dar ve fakir bir dünyada yaşamak da 
onun elindedir. Weitgein'in "dilimin sınırlan dünyarnın sırurlarıdır" 
demesi de bu kanaatİ güçlendirmektedir. İnsanın dünyasının sınırları, 
bildiği kelimelerle, dolayısıyla sözlüğe, kanıusa olan aşinalığıyla çi­
zilmektedir. "Kamus namustur" diyen Cemil Meriç de konuya daha 
temel açıdan yaklaşmaktadır. "Önce söz vardı" deyişi ise sözün gücü 
ve değerini net olarak ortaya koymaktadıİ. Bu aktardıklarımız sözün 
derlenip toplandığı yerler olan sözlükler ve bunlarla ilgili çalışmaların 
önemine işaret etmektedir. 

YYü., ilahiyat Fakültesi Arap Dili ve Belagatı Ana Bilim Dalı. 
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Bilindiği üzere sözlükler bir toplumun kültürünün aynalarıdır. 
Yazıldıkları devrelerde toplumların neleri bildiklerini, hangi kavram­
Iara sahip olduklarını ve en önemlisi düşünce ve anlayışlarının sınırla­

rını ortaya koyarlar. Sözlük çalışmalarının tarihi, yazının icadı kadar 
eskiye uzanmaktadır. Pek Çok millet gibi Türkler de dillerindeki gü­
nümüze ulaşan kavramları ve kelimeleri derleyen, bunları açıklayan 
bir çok sözlük hazırlanmıŞtır. Bu sözlükler arasında Klasik Türk Ede­
biyatı dönemine ait iki dilde yazılmış sözlükler önem taşımaktadır. Bir 
kısmı manzum olarak kaleme·:alınan sözlüklerin, edebi bir değere sa­
hip oldukları da görülmektedir. 

Dil ve dilin kelime varlığı hakkında yapılan çabaların önemin­
den hareketle, bu makalede Sünbülzade Vehbi, hayatı, edebi şahsiyeti 
eserleri ve Türkçe-Arapça manzum sözlüğü Nuhbe'yi genel hatlarıyla 
değerlendirmeye çalışacJı.ğız. 

Sünbülzade Vehbi'nin Hayatı, Edebi Şahsiyeti, Eserleri ve 
Nuhbe-i Vehbi 

a- Hayatı 

Bazı kaynaklarda doğum tarihi açıkca kaydedilmeyen 
Sünbülzade Vehbi, Maraş'ta doğmuştur. Vehbi 1202/1203 yılında 
yazdığı bir kasidesinde' yaşının 79'a ulaştığını belirtmesinden, 1132-
1133 1 1718 yılı civarıncla doğduğu söylenebilir} 

Asıl adı Mehmed olan Vehbi, hayatı süresince ID. Ahmed ile Il. 
~ahmud arasında sekiz psmanlı Padişahının dönemini idrak etmiştir. 
Ilim ehlinden olan dedesi Mehmed Efendi, Maraş müftülüğü yapmış­
tır. Babası Raşid2 Efendi de alim ve şair bir zattır.3 

. . 
İlk bilgilerini Maraş'taki ilim ehlinden aldıktan sonra daha ileri 

seviyede tapsil yapmak. için İstanbul'a gelmiştir.4 Divan'ında buradaki 

Süreyya Beyzddeoğlu, Siinbülzdde Vehbi, Hayatı, Edebi Şahsiyeti, Divanı'nın 
Tenkit/i Metni (basılmamış doktora tezi) İstanbul Ünv, Sosyal Bilimler Ens. İstan­
bul 1985 tez nr. 1838., s. 19. 

2 Bazı tarihçiler babasının adının Raşid oldugunu belirtmektedirler. Bkz. Şanlzade, 
Tarih, ve M. Süreyya, Sicilli Osmcini, İstanbul 1308, IV, 618. 
Hayati, Tuhfe Şerhi, İstanbul 1251, s. 63; Yayaköylü Ahmed R8şid, Nuhbe Şerlıi, 
İstanbul 1259, s. 298; Bursalı Tahir, Osmanlı Miie/lifleri, Matbaa-i Amire, İstan­
bul 1333, Il, 237. 

4 Muallim Naci, Osmanlı Şairleri, MEB. İstanbul1995, s. 90. 
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önde gelen alimlerden de~ aldığını belirtmektedir.5 İstanbul'daki 
hayatı boyunca, ileri gelen şahsiyetlere kaside ve tarihler sunarak ken-. , 
dini tanıtmaya, hamiler bulmaya çalışmıştır.6 Kadılık görevine başla-
madan önce bir süre müderrislik yaptığından bahseder.7 Meclislerine, 
sohbetlerine katıldığı önde gelen alimler ve devlet ricalinin aracılı­

ğıyla zor da olsa, çalıştığı Rumeli Kaleminden kadılığa tayin olmuş­
tur.• 

Vehbi 1175/1761 'den önce İstanbul'a gelmiştir.9 Vehbi'nin 
Sadrazam Ragıb Paşa hakkında bir kaside yazması, şairin Paşa ve 
çevresine yakın olduğunu ve onun tarafından himaye edildiğini gös­
termektedir.10 İnşa sahasında hayli üstün yeteneği sayesinde devlet 
ricalinin dikkatini çekmiş, ill. Mustafa'nın gözde adarnlarından Yeni­
şehirli Osman ve Raifİsmail Efendi'ler onun bumeziyetini Hükümda­
ra bildirmişlerdir. 1182/1768'de haceganlığa tayin edilmiş11 ve burada 
özellikle mühimme tahriratında görevlendirilmiştir. 12 Ayrıca hacegan­
Iıkta "kagıd-ı birun emaneti, mevkurat" görevlerinde yedi yıl çalış­
mıştır.13 

Çok iyi Farsça bilen Vehbi, 1189/1775'de I. Abdülharnid tara­
fından Keriin Han .Zend ile Bağdad Valisi Ömer Paşa arasında olan 
anlaşmazlığı çözmek üzere İran'a elçi olarak gönderilmiştir.14 İran'dan 
1190'da Bağdat'a döndüğünde Ömer Paşa ile birlikte yazdığı bir rapor 

s Sünbülzade Vehbi, Divan, Bulak 1253/1837, s. 104. 
6 Ömer Faruk Akün, "Sünbülz.ade Vehbi" Islam Ansiklopedisi, İstanbul 1979, Xl, 

238. 
1 Vehbi, Divan, s. 14; N. S. Banarlı, Resimli Türk Edebiyatı Tarihi, İstanbul, II, 

781. 
8 Şani~zade, Tarih, ı, 179. 
9 Vehbi'nin ID. Selim'in dopu mUnasebetiyle 1175/1761'de yazdığı kaside, 

onun bu tarihte İstanbul'da olduğunu göstermektedir Bu kaside için bkz. 
Sünbülzade Vehbi, Divan, Ünv. Ktp. Ar. TY 1256, vr. 1450. 

10 Vehbi'nin Paşa hakkındaki kasidesi ve diğer ifadeleri için bkz. Vehbi, Divan, s. 
34, 42, 86. 

11 Naci, Osmanlı Şairleri, 90. 
12 SUnbUlzade Vehbi, Divan, Ünv. Ktp. Ar. TR. 433, vr. s. 1 73a. Haceganlığa nakli 

için ReisU'l-KUttab'a yazılan ar1za için bkz. Refik, Letôif-i lnşô, İstanbul 1282, Il, 
60-69. 

13 Münşeat-ı Aziz iye, İstanbul 1286, s. 57; SUnbUlzade Vehbi, Divan, s. 48-50, 105. 
14 Havl, Devhôtü'l-Vüzera, Bağdad 1246, s. 169; Şanlzade, Tarih, I, 197; Ahmed 

Cevdet, Tarih, İstanbul 1309, II, 53. 
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ile durumu Padişah'a bildirmiştir.15 Daha sonra Vehbi ile anlaşmazlı­
ğa düşen Ömer Paşa, şairi I. Abdülhamid'e şikayet etmiş, o da Veh­
bi'nin idamını emretmiştir. Bunun üzerine şair posta tatarı kıyafeti ile 
gizliceı6 Bağdad'tan İstanbul'a kaçmıştır. Daha sonra Tannaıneı7 adlı 
bir kasidesini Padişah'a sunatak affedilmiştir.ı8 

Birtakım ahlak dışı halleri ortaya çıkan Sünbülzade Vehbi, za­
manla itibarını ve mevkisini kaybetmiştir. Üst düzey idareciler arasın­
daki hamileri Raif İsmail Eend_i'nin Sakız'a sürgünü ve Yenişehirli 
Osman Efendi'nin gözden düşmesiyle durumu daha da bozulmuştur. 
Sadrazam Derviş Mehmed Paşa'dan çeşitli resmi görev talepleri de 
cevapsız kalmıştır.ı9 Reisü'l-Küttab Ömer Vahid Efendi(1190-
1 193)'ye yazdığı kasidede, yaşadığı yoksulluğu genişçe anlatmakta­
dır.20 Üst makamlara yaptığı iş taleplerinin ardından Sünbülzade, sad­
razam Halil Hamid Paşa'nın alakasıyla 1197/1783'de yedi sene uzak 
kaldığı kadılığa yeniden dönfn~ştür.2 ı 

Yeniden göreve döiimesinin bir teşekkür ifadesi olarak Tuhfe-i 
Vehbf 'yi Paşa'nın iki çocuğu adına kaleme alarak sadrazama sun­
muştur. Çeşitli siyasi ilişkilere giren SÜnbülzade 1201/1787'de Şahin 
Giray'ın idam hükmünün verilmesinde etkili olmuştur.22 Şahin Giray 
konusunda gösterdiği dirayetten dolayı bir süre sonra büyük kadılık­
lardan Silistre kadı vekilliğine tayin edilrtıiştir. Bir süre ordu-yı hüma­
yun kadılığı nakipliğı ve 1788-89 yıllarında Eski Zağra kadılığı yap­
mıştır. Zağra'da iken Şahin Giray'ın intikamını almak isteyen Tatarlar 
tarafından evi ve mahkemesi basılmış, malı-ınülkü yağmalanmıştır. 

ıs Enveri, Tarih, Ünv. Ktp. ni. TY 2437, vr. 77a., Ahmed Cevdet, Tarih, II, 53. 
ı6 Naci, Osmanlı Şairleri, 90. 
17 S. Beyziideoğlu, "Tannfune Kasidesi", Dergalı, ·Nisan 1991, sayı 14, s. 10-12. 

Bazı kaynaklarda bu kaside Tutitnfune adıyla z.ikredilmektedir. Bkz. Banarlı, Ta­
rih, IT, 781; ]'faci, Osmanlı.Şairleri, 90; E.J.W.Gibb, Osmanlı Şiir Tarihi, (ter. Ali 
Çavuşoğlu) Ankara Akçağ Yay. 1999, s; 431. 

18 Şani-ziide, Tarih, I, 179. (İslam Ansiklopedesinde SünbUlziide Vehbi makalesinin 
mUellifı Ö. F. Akiln sadece Şanizil.Be'nin aktardıtı bu rivayetin tahkik ve tenkit e­
dilmesi gerektiğini belirtmektedir. İA., XI, 239.) 

19 Sunbülziide Vehbi, Divan, s.48. 
20 SünbUlziide Vehbi, Diwin, s. 1 1 O vd. 
21 SUnbUlzade Vehbi, Diwin, s.56-58. 
22 Şair bunu I. Abdülharnid'e sunduğu "Tayyare" başlıklı kasidesinde bu rolünden 

ayrıntılı olarak bahseder. SünbUiziide Vehbi, Divan, s. I 7-21. Kasidenin geniş in­
celemesi için bkz. S. Beyziideoğlu, "Teyyiire Kasidesi", Dergah, Ağustos 1991, 
sayı 18, s. 8-10. 
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Ailesiyle birlikte 45 gün reh_in kaldıktan sonra Edirne Bostancıbaşısı 
tarafından kurtarılmıştır.23 Zapa olayından sonra Vehbi İstanbul'a 
dönmüş ve 1205/1791 'de tamamladığı Divan'ını IIT. Selim'e sun­
muştur. Padişah da onu ödüllendirmiştir.24 Zağra Kadısı iken yanında 
kethüda olan Şair Sürfiri, Vehbi'nin on yedi yıl süreyle Yaş ve Bük­
reş'te görev yaptığını25, bir süre de Eflak ve Boğdan'da kaldığını26 

ifade eder. Ayrıca Vehbi'nin Boğdan'dan yazdığm bir mektup onun bu 
bölgelerde kaldığı göstermektedir.27 Şair III. Selim'e yazdığı bir kasi­
de ile yeniden görev istemiştir.28 Sünbülzade, III. Selim'e kasideleri ve 
1791 'de tamamladığı divanı ile III. Selim'in desteğini kazanmış, on­
dan sürekli hediyeler almış ve ihsanlarına mazhar olmuştur. Padişah 
elbiselerini şaire göndermiştir.29 İstanbul'daki önemli mimari eserler 
için tarihler yazmıştır.30 m. Selim devrinde Manisa ve Siroz kadılığı 
yapan Vehbi, bir köşede sefalet içinde yaşarken Padişah'ın iltifatına 
mazhar olduğundan övgü ve minnetle bahseder.31 Bu görevlerin ardın­
dan 1211/1792' de Manastır kadılığına tayin edilmiştir. Son olarak 
Bolu kadılığı,32 Tırhala ve Şumnu mansıplarını yürütmüştür.n Gördü­
ğü büyük ikramlar ve üstlendiği mansıplar sebebiyle III. Selim' in 
dönemi şairin hayatını.n en parlak devresi olmuştur. 

Sünbülzade hayatının son yıllarını İstanbul'da hasta olarak ge­
çirmiştir. Yaşlılığına rağmen zevk ve eğlenceyi bırakmayan şairi mua­
sırları delikanlı hayatı yaşayan yaşlı bir şair olarak tanıtırlar. Ölümüne 
tarih düşen Surfiri bu durumu şöyle ifade eder: 

Gitdi şeyhü'ş-şuara Vehbi sahib-asar 
Bü'l-heves pir-i cevan-tab' idi fevkah1de 

23 S. Beyzadeoğlu, "18. Yy. da Bir Mahkeme Baskını" Milli Kültür, Mart. 1991, sayı 
82, s. 61-63. 

24 Bu ilcramlar Uzerine Vehbi Padişah'ın yakın adamlarından Rüstem Ağa'ya bir 
tezkire yazmıştır. Bkz. İst. Ünv. Ktp. nr. TY. 433, vr. 172a. 

ıs SurOrl, Hezeliyyat, İstanbul trs., s. 70. 
26 Sururl, Hezeliyyat, s. 79, 117. 
27 Bu mektup için bkz. Ahmed Refik. Letaif-i İnşa, İstanbul 1282, 11, 46-59. 
28 Sünbülzade Vehbi, Divan, 32-34. 
29 Sünbülzade, Divan, Ünv. Ktp. TY. 433., vr. ı73. 
30 Vasıf, Tari/ı, Ünv. Ktp. nr. TY. 5981, vr 22a; i. H. Tanışık, İstanbul Çeşmeleri, I-

Il, İstanbul 1943- ı 945, M. Ziya, Istanbul ve Boğaziçi, İstanbul ı 336, I, 327. 
31 Sünbülzade Vehbi, Divan, ı23 vd, 13 ı; SurOrl, Hezeliyyat, İstanbul trs. 1 ı 7. 
32 SurOrl, Hezeliyyat, Istanbul trs. taş baskı, s. 36. 
33 Sünbülzade Vehbi, Divan, Topkapı, Hazine Ktp. nr. TY. 1047, vr. ı42a. 
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Lale vaktinde verat itdü didüm tarih 
Gülşen-i cenneti me'va kıla Sünbülzade34 

Yaşı daksanı aşan şair, 14 Rebiül-evvel 1224/29 Nisan 1809'da 
vefat etmiştir. Edirnekapı d_ışında bulunan mezarının yeri hakkında 
yazarların görüşleri farklıdır.3s Buradaki şahidesi daha sonra 
Edirnekapı Şehitliği . girişindeki küçük camiin mihrabı önüne nakle­
dilmiştir.36 

Şairin Edirnekapı Şehitliğmdeki küçük camideki şahidesinde 15 
dilimli bir sikke bulunrn~adır. Arkadan hazireye bakıldığında 4. 
sırada ve sağdan 4. kabirdir. Şahidedeki Surfiri'ye ait olan beyitler 
şöyledir: 

Maraşiyyü'l-asl Sünbül-zade kim kılmıştır Hakk 
Zatını bezm-i~m~hende ziynet eişku fer-dilin , 
Şi'r ü inşası Il)üsellem Farisi-dan idi kim 
Oldu İran elçisi tutdu tarih-i hecegan 

Avdet itdikte yine ric'at kılub kazalığa 
Oldu Ser-Levha-i Yemin sadr-ı Rum'a ba'd-ezan 

Altı sitte zabt idüb te'hidde kıldı karar 
Beş sene sahib-i fıraş oldu o pir-i na-tavan 

Gamkar idi Sururi ana her tarihte 
Cennet olsun ruhuna Vehbi Efendi'nin mekan 

el-Fatiha sene 1224 fı 15 Ra. 
1224 Ra. 15 ... ~(30 Nisan -1908) 37 

/ 34 Muallim Naci, Osmanlı Şairleri,, s. 90-91. 
Js ~tilaflar için bkz. Banarlı, Tarih, II, 781, Emin Efendi, Mentilab-I Kethiizdde Arif. 

Istanbul, 1305, s. 305, Bursalı Mehmed Tahir, Osmanlı Muellifleri, Matbaa-i A­
mire, İstanbul 1333, II, 236; Hacı Tevfik Efendi, Mecmudtu't-Terdcim, Ünv. Ktp. 
nr. TY. 192 vr. 157a, M. Orhan Bayrak, İstanbul'da Gömülii Meşhur Adamlar, 
İstanbul Mezarlıklar Vakfı Yay. İstanbul 1998, s. 101. 

36 Mehmet Nermi Haskan, Eyiip Sultan Tarihi, Eyup Sultan Belediyesi Yay, İstanbul 
1996, s. 120. Şairin şahidesindeki beyitler için bkz. Haskan, 263. 

37 Haskan, 263. 
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b-Edebi Şahsiyeti 
• j• 

Sünbülzade Vehbi'nin yaŞadığı dönem olan I. Mahmud ve III. 
Selim arasında Klasik Türk şiirinin büyük şairterin yetiştirmediği pek 
sönük bir devirdir. Büyük söz ustalarının yokluğu Vehbi gibi pek bü­
yük usta olmayan şairlerin öne çıkmasını kolaylaştırmıştır. Nazına 
hakimiyetine ve kolayca şiir söyleme kabiliyeti olmasına rağmen 
zevk, his ve hayal itibariyle büyük bir şair özelliği sergi leyememiştir. 

Bu konudaki eksik taraflarını, bilgisi ve lafız sanatları ile örtmeye 
çalışmıştır. Bu yüzden Vehb1, şairliğini yansıtan Divan'ından çok 
diğer eserleriyle meşhur olmuştur. Bu durumu Mehmed Tahir şöyle 
ifade etmektedir. "Şi'ri ilmi kuvvetiyle söylemiş olduğundan o kadar 
güzel olmakla beraber mevzun söz söylemek hususunda Osmanlı şa­
irlerinin birincilerinden add olunur.»J8 

Son dönemde muasırları tarafından "sultanu'ş-şuara", "şeyhu's­
şuaram9 unvanı verilmesine rağmen, daha sonraki dönemlerde Ziya 
Paşa ve Muallim Naci başta olmak üzere son dönem Türk edib ve 
şairleri, Vehbi'yi soğuk ve yapmacık bir şair olarak kabul etmektedir­
ler. Ziya Paşa onun için "Benzer kokusuz güle cebelde 1 Söyler sözü 
ilim kuvvetinde" demektedir.40 Ancak batılı araştırmacı Gibb, Ziya 
Paşa'ya katılmarnakta, Vehbi'nin gazellerinin alışılmışın dışında, yeni 
ve tasvirimsi hayallerle süslü olduğunu belirtmektedir.41 Sözü ilim 
kuvvetiyle söylediği konusunda Bursalı Mehmed Tahir ile aynı fıkirde 
olsa da Muallim Naci, ilirole söz söylediği düşüncesini kabul etme­
mektedir. Naci şairane hissiyatın tabiatvergisi olduğunu ve Vehbi'nin 
bundan pek nasibi olmadığını belirtmektedir. Naci 'ye göre bazı kim­
seler ne kadar bilgi sahibi olsa da, duygulu ve coşkulu söyleyebilmesi 
için maharetli olmaları gerektirmektedir. Şiir kabiliyetini Allah diledi­
ğine verriıektedir. Muallim Naci, Sünbülzade'nin sanatlı söz söyleme­
ye meraklı olduğunu, duygulu söyleyişe ve derin manalara iltifat et­
mediğini belirtir.42 Daha sonraki müellifler de onu Nabi ve Nedim'in 
şiirde açmak istediği yolu bayağılaştıran taklitçiterden biri olarak 
görmektedirler. Banarlı, şairin Nedim tarzı şiiri kendi zayıf ahlakı ile 

38 Mehmed Tahir, Osmanlı Miiel/ifleri, Il, 236. 
39 Surüri vefatı dolayısyla düştüğO kasidede bunu belirtir. Naci, Osmanlı Şairleri, 

90. 
40 Ziya Paşa, Harabat, İstanbul, ı, 17. 
41 Gibb, 435. 
42 Naci, Osmanlı Şairleri, 91-92. 
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birleştirerek, ahlak dışı bir söyleyişe doğru sürüklediğini ileri sürer. 
Bu nedenle eserlerinin yüksek bir edebi değer taşımadığını belirtir.43 

Son dönemin bazı yazarları da Vehbi'yi Nabi ekolüne bağlamayan ve 
onun taklitçisi olarak değerlendiren görüşlere itibar etmezler. Onlar 
mahalli dil unsurlarını, günlük yaşayışa ait tabirleri şiirinde bir oyun 
aracı haline getirerek ç~şitli laubalilikler göstermekten hoşlanan 
Sünbülzade'yi Sabitekolüne bağlı kabul ederler.44 Gerçekten de Veh­
bi, H. Gibb'in Türk şairleri arasında gözleme dayalı şiirler yazan ilk 
Şairlerden45 OlduğU tesp'itine ··uygun Olarak yaşadığı yerleri en ince 
ayrıntılarına kadar tasvir etmiştir. O da Nedim gibi istanbul!u muhtelif 
şiir ve gazellerinde semt ·semt tasvir etmiştir.46 

Zaten Vehbi de, Sabit'in vadisinde at oynatmak gibi güç bir işi 
başardığından bahsetmektedir.47 Ayrıca Onun Sabit'e yazdığı pek çok 
naziresi vardır. Mahalli ye farklı konuları seçmesinde de Sabit'in etki­
si hissedilmektedir. Bunun' dışında Nedim'i taklit ederek ona nazireler 
söylemiştir. Divan şi irinin gerilemekte olduğunu tespit etmesine kar­
şın, kendisi şiirde üstünlük gösterememiş, hamle yapamamıştır. Şiirle­
rinde nazirecilikten öte geçmediğinden, daha çok mesnevi nazım tar­
zındaki diğer eserleriyle tanınmıştır.48 

Özel hayatında zevk ü sefaya düşkün olan Vehbi, bu özelliğini 
şiirlerinde . yansıtmıştır. İran'daki elçiligi, Rodos ve ordu-yı hümayun 
kadılığı gibi şahsi hayatıyla ilgili hususları şiirinde aktarrnası, şiiri 

adına dikkate değer konulardandır. Gibb, Vehbi'yi şahsiliğin zirvesin­
de bir şair olarak kabul eder ve bunun bütün şiirlerinde kendini gös­
terdiğini belirtir. Gazellerinde hayli abartılı olduğunu, bunun pek çok 
beytinde görüldüğünü, _,iösterişçi , aşikar ve utanmaz tarzı olmakla 
birlikte yer yer bu hissin nezih bir şekilde perdelendiği ve gizlendi ği ne 
rastlandığın ı belirtir.49 ~·suhan" kasidesinde şiir ve devrinin şairleri 
hakkında dikkate değer fikirler ileri sürmüştür.50 Sünbülzade'nin bazı 

43 Banarlı, Tarih, Il, 783. , 
44 Akün, "Sünbülzade Vehbi" XI, 240 · 
4s Gibb, Tarih, 441, Gibb'in Vehbi hakkındaki geniş değerlendinneleri için bkz. 

Gibb, Tari/ı, s. 430-445. 
46 S. Beyzadeoğlu, "Nedim ve SOnbUlzade de İstanbul" Edebiyat Tarihi, Eylül 1987, 

sayı 167, s. 60-62. 
47 Sünbülzade Vehbi, Divôn, Gazeliyyat Kısmı , s. 49. 
48 Banarlı, Tari/ı, Il, 782. 
49 Gibb, 433. 
so S. Beyzadeoğlu, "Sühan Kasidesi" Dergalı, Ağustos 1990, sayı 9, s. 9-1 ı. 
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kasidelerini Nefi'ninki ile karşılaştıran Muallim Naci, Nerinin kasi­
delerini lezzetle okuduğunu, _Vehbi'ninkilerde ise soğukluktan başka 
bir şey hissedemediğini belirtir. Bu durumu alaycı bulan Muaalim 
Naci, Vehbi'nin teşbih ve istiarelerinin Nefi'ye göre daha basit oldu­
ğunu ifade eder.s• Banarlı da Vehbi'nin sadece bir mesnevi şairi olma­
dığını, kendisine reisü'ş-şairan Unvanı verildiğini belirtir. Divanında, 
teknik ye estetik değerleriyle takdir ve alaka görmüş şiirlerinin oldu­
ğunu, fakat bunlarla Vehbi'nin büyük şair kabul edilmesinin mümkün 
olmadığını belirtmektedir.s2 Gazellerini başarılı kabul eden ve bunlar­
da saçma ve zevksiz unsurlara rastlamayan, Vehbi'nin zekasının pırıl­
tılarını ve güzellikleri yansıtan ürünler olduğuna işaret eden Gibb, 
şairin kasidelerinin ise ilhamdan yoksun, sıkıcı, bayağı ve soluksuz 
kabul etmektedir.s3 

c- Eserleri ve Nuhbe-i Vehbi 

1 -Divan: Eserin girişinde Arapça kasideler ve Farsça divançe 
bulunmaktadır. Bu divan Klasik Türk edebiyatmdaki en hacimli di­
vanlar arasında kabul edilmektedir.54 1253 1 1837'de Bulak'ta basılan 
Divan'ında 1205'ten somaki şiirleri, muhtelif gazelleri ve tarihleri, lll. 
Selim hakkındaki 15 kasidesi bulunmamaktadır.55 

2- Lütfiye-i Velıhi: Bir nasihatler kitabı muhtevalı, mesnevi na­
zım türundeki bu eseri 1205/1791 'de Fe'iHitünl Fe'ilatünl Fe'ilün 
kalıbında ve 118 1 beyitliktir. manzum olarak oğlu Lütfu ll ah için ha­
zırlamış, ona hayatta uyacağı kuralları ve takip edeceği yolu göster­
miştir. Sünbülzade bu eserde, çeşitli ilim ve sanat daUarını incele­
mekte, mensuplarının durumlarını eleştirel bir gözle ele almaktadır. 
Ahiili olana, bu konulardaki adab-ı muaşerete dikkat çekmiştir. Ese-

sı Naci, Osmanlı Şairleri, 92-93. 
52 Banarlı, Tarih , II, 782. 
Sl Gibb, 435. 
54 Suriiri, Divan, Bul ak ı 255, s. ı 46. 
ss İstanbul'daki en muteber yazması İstanbul Ünv Kütüphanesi nr. TY 1256'da 

kayıtlı nüshadır. Topkapı Sarayı, Hazine nr. ı047 ile yeniler Kısmı nr. 755'deki 
nüshalar birbirinin aynısıdır ve sanat değerleri ve Ünv. Ktp'hanesindeki nüshada 
bulunmayan bir kaç şiiri ihtiva ettiğinden dikkate değer nüshaJardır. Vehbi'nin 
Divan'ı doktora tezi olarak hazırlanmıştır. Süreyya Beyzadeoğlu, Siinbiilzade 
Vehbi, Hayatı, Edebi Şahsiyeti, Divanı'run Tenkit/i Metni (basılmarruş doktora te­
zi) İstanbul Ünv, Sosyal Bilimler Ens. İstanbul ı985 tez nr. 1838. Bu tez bazı de­
ğişiklerle Silnbiilzade Vehbi adıyla (İst. İklim Yay. ı993) yayımlarırnıştır. 
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rin hazırlanışında Nabi'nin Hayriye'sini56 örnek aldığı hissedilse de, 
bir çok yönlerden ondan ayrılmaktadır.57 Ancak eserinNabi tarzı .mes­
nevilerin devamı kabul etmek mümkündür. Zira şair eserinde ele ald ı­
ğı ahlaki, içtimai, iktisadi kon,uları Nabi'nin s ıralamasına uygun yap­
mıştır. Aradaki fark dildedir ve meslek seçme gibi bazı görüşleriyle 
Nabi'den ayrıd ı r. Mesela her. ikisi de çocuklarına ilim tahsilini tavsiye 
ederler. Ancak Vehbi biraz iğneli ve nükteli ifadeler kullanır.58 şöyle 
der: s9 

U lema çekse de ferza hüsran 
i lim sermayesi 'bulmaz noksari 

Ateşeyansa cihan hark olmaz 
Kapsa tfifan suya da gark olmaz 

Cebr ile hakim ü,vali alamaz 
Kalsa meydanda da hırsız çalamaz 

Vehbi'nin buradaki bazı düşünceleri tenkit edilmiştir,60 

Eserde büyük ölçüde Vehbi'nin şahsi hayat tecrübelerini gör­
mekteyiz. Diğer taraftan döneminin ·sosyal hayat ve kurumları, bunlar 
hakkındaki eleştirel düşünceleri bilgileri içermesinden dolayı bu eser, 
tarihi bir değer de taşımak~adır. İlk önce Divan ile beraber yayınlanan 
eserin daha sonra müstakil baskı ları ve özeti yapılmıştır. Eserin tam 
metni bazı müntehab kitaplarında yer almıştı r.61 

3 -Tulife-i Velıbi: Divan şairlerinin sanatta çeşitlilik yapabil­
mek amacıyla nazmı çok1 çeşitli konularda kullandıklarını gösteren 
örnek, Sünbülzade'nin ınanzum olarak hazırladığı Farsça Türkçe bu 
sözlük kitabıdır. Görevli olarak gittiği İran'dan dönüşünde 1 197/ 
1782'de kaleme aldığı bu· eser, Farsça'dan Türkçe'ye çeşitl i vezinlerde 
58 kıta ve 800 beyitten oluşmaktadır. Seyitlerdeki Farsça kelimeler 
parentez içine alınmış ve en az üç kelimenin anlamı açıklanmıştır. 

56 Bursalı Mehmed Tahir, Nabi'nin Jayriye'sine nazire olarak bu eseri hazırladığını 
belirtir. Mehmed Tahir, Osmahlı Müellifleri, ll, 236. 

57 Bu iki eserin mukayesesi için bkz. Recai Karaca, Hayriye ile Lıitfiye Arsında Bir 
Mukayese, Istanbul 1 945, TOrkiyat Enstitüsü, tez. nr. 186. 

sa Banarlı, Tarih, II, 782. 
59 Banarlı, Il, 782. 
60 Banarlı, Tarih, II, 782. Vehbi, Liitfiyye (met. şerh Süreyya Beyzadeoğlu) İstanbul 

BedirYay 1994, s. 17. 
61 Bunun için bkz. Miinşacit-ı Aziziye, İstanbul 1286, s. 208-262. 
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Öğrenci böylece 2500 kelime-ezberiemiş olacaktır. Eseri, oğlu ve Ha­
lil Hamid Paşa'nın oğullarıruıi Farsça öğrenmesi için hazırlamıştır. 
Şair, kelimeleri kolayca akılda tutabilecek tarzdaı kafiyelendirmiştir. 
Bu özelliğiyle eser bu alandaki en meşhur kitaplardan olan ve elden 
ele dolaşan Şahidi'nin 920'de telif ettiği Tuhfe'sinden daha çok oku­
nur hale gelmiştir. Bu eser medreselerde Farsça öğretiminde öğrenciye 
okutulan, ezberletilen bir ders kitabı olmuştur. Tuhfe-i Vehbi'nin bu 
alandaki diğer lügatiardan bir takım farklılıkları bulunmaktadır. Bun­
ların en önemlisi, müellifin İran'da iken belirlediğj bazı kelimelere 
Osmanlıcada kullanılan lügatlerdeki anlamlarından farklı ~nlamlar 
vermesidir. 

Peder baba; püser, ferzend oğul'dur hem ana mader 
Karındaş'dır birader, dader ü hemşire'dür haber 

beyti buna bir örnektir. 

121311798-99' da basılan lügati n tarihsiZler ile birlikte baskı sa­
yısı otuza ulaşmaktadır. Bunlar eserin büyük bir ihtiyaca cevap verdi­
ğini göstermektedir. Eser üzerinde en kayda değer şerhleri yapan Ha­
yati ve Lebib Efendi'lerin eserleri de rağbet görrnüştür.62 Hayati'nin 
Vehbi hayatta iken yaptığı şerh, ansiklopedik bir özellik taşımaktadır 
ve bu nedenle beş defa basılmıştır. Bu eserdeki Farsça kelimeler alfa­
betik olarak sıralanmıştır.63 Gerek Tuhfe ve gerekse Nuhbe'nin mu­
kaddimeleri mesnevi tarzındadır. Lügat kısımları ise, gazel biçiminde 
kıtalar halinde yazılmış, kafiyeleri elifba sırasına göre dizilmiştir. 

4- Şevk-eııglz.: Bedeni zevklerle kadın ve erkek güzelliği üze­
rinde bir kadın düşkünü ile bir mahbubperest arasında geçen bir mü­
nazarayı konu edinen bir mesnev1dir. Sabit'in bu alandaki eserlerinin 
etkisi hfssedilen bu eserde geçen eşya, yer ve şahıs isimleri hep cinsi 
telmihlerle doludur ve yer yer edep dışı ve Jaubali sayılabilecek ifa­
deler bulunmaktadır. Pek çok yazması bulunan 64 779 beyitlik bu eser, 
Enderônlu Fazıl'ın Defter-i Aşk ve Zemin-name'si ile birlikte İstan­
bul'da 1286/1869'da basılmıştır.6s 

62 Banarlı, Tarih , II, 782. 
63 Bu eser için bkz. Ali Alpaslan, Manzum Liigatler ve Tuhfe-i Vehbi'nin Alfabetik 

Tertibi, İstanbul 1947, Torkiyat Enst. Doktora Tezi, nr 2412. 
64 Bu yazmalardan biri için bkz. İst. Ünv. Ktp .. İbnülemin Kitapları, nr. 2693. 
65 Şevk-i Engiz bu eserin 112-143. sayfaları arasında yer almaktadır. 
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5 - Münşeôt: Sünbülzade pek önem verdiği ve bir yangında yok 
olduğunu belirttiği66 bu eser güzel yazı örneklerini ihtiva etmektedir. 
Eserin bazı parçalarına yazma mecmualarda, Letaif-i İnşa ve Münşeat­
z Aziziye gibi çeşitli müntehabat kitaplarında rastlanmaktadır. İstanbul 
Üniversitesi Kütüphanesindeki Divan'ının sonunda 1204 yılından 
başlayan yedi parça inşası bulunmaktadır.67 

6- NUHBE-İ VEHBI . . 

Eserin Şekil, Dil ye .Muhteva Özellikleri 

a- Şekil 

Manzum sözlükler medrese dergah ve mekteplerde ders kitabı 
olarak okutulmuş ve ezberletilmiştir. Bu eğitim tarzında bir sözlükle 
de yetinilmeyip birden fazla s9zlük ezberletilmiştir. Bu yüzden oku­
tulacak sözlükler bir araya getirilerek manzum sözlük mecmuaları 
oluşturulmuştur. Camiu '1-lugat veya Mecmua-i lügat adıyla anılan bu 
eşerler bazen Arapça Türkçe gibi iki dilde, bazen de Türkçe-Arapça­
Farsça- gibi çok dilde hazırlanmıştır. Bu eserler genellikle mesnevl 
tarzında, eski Anadolu Türkçesinin ilk mesnevilerinde çok kullanılan 
"ffiilatün, failatün, ffiilün" vezniyle yazılmıştır. 1205/1781 'de bası­
lan eser, Yayaköylü Raşid'Efendi tarafından şerh edilmiştir. 

Vehbi'nin eseri Arapça Türkçe gibi iki dilde ve diğer mesnevi­
lerdeki gibi, bir mukaddime, sözlük kısmı ve bir hatime ile son bulan 
üç temel bölümden oluşmaktadır. 

1 
Diğer manzum söilüklerde görüldüğü üzere Nuhbe 'de girişe 

harodele ile başlanmıştır .. Allah'a harndettiği beyitler şöyledir: 

Hamd-i bl-gayedir Allah'a seza 
Ki anın nimetidir bi-ihsa 

Kılub ol hazret-i Feyyaz-ı kerim 
Nev'-i insanı muhakkak tekrim 

66 Sünbülziide Vehbi, Divan, 17. 
67 İst. Ünv. Ktp. nr. TY 433 .. Akün İ.Ü. kütüphanesindeki Sünbülz!ide adına nr TY 

9584'de kayıtlı münşe!l.t kitabının ona ait olmadığını, bu eserin gerçek müellifınin 
1216'da vefat eden Bosnalı İbrahim Vehbi'ye ait olduğunu belirmektedir. Akün, 
"Sünbülzade Vehbi" XI, 242. 
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Allah'a yapılan övgü, sal~~ u selamdan sonra Vehbi, Hz. Pey­
gamber'in na'tına şu beyitlerle )Jaşlar: 

·_ ... 
Alemeyne o Rasillu's-Sekaleyn 
Canib-i Hakdan olub rahmet-i ayn 

Bizi Furkan ile irşad itdi 
Salik-i mesleki es'ad itdi 

Daha sonra sırayla Hz. Peygamberin al u ashabını ve eseri ithaf 
ettiği III. Selim'i övmeye başlar. Sahabe övgüsünde şunları ifade eder: 

Al u Ashab-ı kiramma hem 
Ola sad ke\lne selam-ı eslem 

Her biri nur-ı nubuvvetle münlr 
Kıldılar ~ilem dini tenvlr 

III. Selim'in hakkındaki beyiderinden birkaçı şöyledir. 

Al-i Osmana virir kadr-i şeref 
Nesi-i ecdada odur hayr-ı halef 

O kerim ibn-i kerim ibn-i kerim 
Ya'ni kim hazret-i Sultan Selim 

O şehinşahı kerem fermanın 
O cihanban-ı felek ünvanın 

Ne turursun getüriib kilk ü devat 
Öyle bir tarz ile nazm-ı lügat 

Şair sebeb-i telif i anlatırken daha önce Tuhfe isimli lugat yaz-
dığından, bunun çok rağbet bulduğundan bahseder: 

Bir lugat yazınışidİm taze zeban 
Ola ta nadire-i devr-i zaman 

Namı da tuhfe-i Vehbi idi hem 
Güher-i bl bedel-i milk-i Acem 
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Her diyara dağılub nüshaları 
itdiler tühfe o vala güheri 68 

Daha sonra aynı tarzda Arapça bir eser yazıp herkese yarari ı 
olmak istediğini anlatır. Böylece arkasında kendisini hatırlatacak bir 
eser bırakacaktır. Ona göre zaten Arap dili Farsça'dan daha üstündür. 
Bu nedenle Farsça için eser yazan birinin Arapça için yazmaması 
uygun değildir. 

Y.azayım bir ~arabl:nazm-i bedi' 
Ola tev'em ~ma oi büsn-i sani' 

Ki !isan-ı arabi'de na-yab 
Öyle rengln-eda fasl-ı hitab 

Gider elbetde seninle hünerin 
Ne reva kalmaya vafır eserin 

,. 

Ol eser ise sezavar-ı kabul 
Farisiden arabldir makbı1l69 

Vehbi burada sözlüğünü tertip ederken 120 kaynaktan yararlan-
dığını, çok sık kullanılan fasih kelimeleri aldığını ifade eder: 

Yüz yigirmi kitabın zübdesidir 
Anların hall olınan ukdesidir. 

Yazmadım pek lugat-ı meşhurı 
Olmaya ta zytefa-ı menrurı 

Terk edi b ÇC?k lugat-ı huremayı. 
Deveye dair o lan ma' n ayı 

Dahi ahval-i-nisaya dair 
Sevd ile yağınura maye dair 70 

' 
Sayısız kitaptan yararlan~ak intihab ederek hazırladığı bu esere 

bu sebeple Nuhbe adını verdiği belirtir: 

68 Sünbülzade, Nuhbe-i Vehbi, s. 5. 
69 Sünbülzade, Nuhbe-i Vehbi, s. 6. 
70 Sünbülzacte, Nuhbe-i Vehbi, s. 7. 



Çünki bu nazın-ı-lfig&t-ı Arabi 
O ldı bl hadd-i k~_9,ibin müntehabı 

Buna dinse seza dünyada 
Nuhbe-i Vehbi-i Sünbülzade 
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Manzum sözlüklerde asıl yapıyı oluşturan sözlük bölümü, kıta 
başlığını taşıyan, beyit sayıları ve bazen vezinleri farklı manzum par­
çalardan meydana gelir. Manzum sözlüklerde mesnevl dışında 
müstezad ve terkib-i bend nazım şekilleri de kullanılmıştır. Pend­
name, tarih ve dini edebi pek çok türde olduğu gibi, sözlüklerio de 
mesnevi tarzında yazıip1ası, bu tarzın katiye düzeninin kolay olması 
ve beyitler arasında insicam nedeniyledir. Dolayısı ile bunların okun­
ması ve ezberlenmesi oldukça kolaydır. 

Bu sözlükleri okumayı ve ezberlemeyi kolaylaştıran bazı usuller 
vardır: Aynı bahr ve vezinde yazılan beyitler, "kıt'a" ibaresini taşıyan 
başlıktarla birbirinden ayrılmıştır. Kıtaların nazmında kullanılan bahir 
ve veznin bilinmesi amacıyla genellikle kıta sonlarına ayni vezinde bir 
veya iki takti' beyt yazılmıştır. Burada bahrin adı söylenmiş ve tek 
beyitli olanlarda vezriin tefileleri ilk mısrada, iki beyit olanlarda ise 
üçüncü mısrada kaydedilmiştir. 

Sözlüklerio nazmında, başta remel, mükdedab, hafif, recez, 
mutekarib olmak üZere pek çok aruz kalıbı kullanılmıştır. Bunların 
bazen bir kısmı, bazen pek çoğu eserde kullanılır. Kıtaların sıralanı­
şında bir düzen takip edilmemiştir. Bazı sözlüklerde kıtalar, katiye ve 

. redifler göz önünde bulundurularak, son harflerine göre elif harfinden 
ya harfıne kadar alfabetik bir düzende tertip edilmiştir. İlk kıtada dini 
terimiere yer verilmektedir. İlk kıtalarında Allah'ın, Hz. Peygamber'in 
ad ve sıfatları ve dini terimler nazm edilmektedir. Bu kıtalara "kıt'a-yı 
şer'iyye" denir. Mesela Sünbülzade~in ilk kıtasının başlığını Kıt'atün 
şeriyyetün elkaytüba li'l-ibtida71 şeklindedir. 

Kıta manzumelerin başında sözlükterin batimelerinde genellikle 
ebced hesabına dair bilgiler nazmedilerek ebced harflerinin sayısal 
karşılığı gösterilmiştir. Sözlüklerio telif tarihleri de ebced hesabıyla 
söylenmiştir. Nuhbe 'de yukarda açıkladığımız mesnevi nazım şekli­
nin bütün özelliklerine rastlamaktayız. 

71 Sünbülzade, Nuhbe-i Vehbi, s. 8. 
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b-Dil 

Nadiren bazı Arapça ve Farsça terkipler kullanmasına rağmen 
Vehbi'nin dilinin sade ve anlaşılır olduğu görülmektedir. O eserlerin­
de halkın kullandığı sade ve, basit Türkçe'yi akıcı bir üslı1p içinde · 
kullanmıştır. Eserinin sözlük olmasının onu bu şekilde davranmaya 
zorladığın ı da söyleyebiliriz: -Amacı Arapça, Farsça ibareleri ve keli­
meleri açıklamak olduğundan şiirinde bu tür kelimeleri nadiren kul­
lanmıştır. Ayrıca eserin ha)ka v.e öğrencilere yönelik olması, şairin 
sanatlı ve ağır bir dil kullanmasını engellemiştir. Bu yüzden Nuhbe'de 
divan şiirinin uzun ve karmaşık terkipierine pek rastlanmaz. Buna 
karşılık, kamış kalem, hame anlamında kilk ve yörünge anlamında 
saman uğrısı gibi bir takım arkaik kelimeler kullanmaktadır. Bu du­
rumu şöyle ifade etmektedir: 

Anların ekseri·n4 musta'mel 
Badiye halkına em~e guzeF2 

c-Muhteva 

Şair eserin girişinde, Allah'a hamd bölümünde Arapça ve öne­
minden bahseder. Bu dilin en üstün dil olduğu, Kur'an, hadis ve bütün 
İslami eserlerin bu dille yazıldığını belirtir: 

' Lik emriyle li san-ı 'Arabl 
O ldı her elsinenin müntehabı 

İmtiyazın ideçielbette 'ayan 
O lisan üzereimzı11-ı Kur'an 

Hem ehadis-i Cenab-ı Nebevi 
Nutk-ı mu'ciz-i eser-i Mustafavi 

Manzum sözlüklerde çoğunlukla isim ve sıfat türünden ketime­
lere yer verilmiş, bazen fiilierin ı;n~i, muzari kökleri, çekimi i fıiller ve 
masdar hallerine de işaret edilmiştir. Bazen deyimiere de yer veril­
mektedir. Bazen de bir mısra tamamen Arapça bir cümle olmakta, 
diğer mısrada bunun tercümesi yapılmaktadır. Vehbi de buna dair pek 
çok örnek görülür: 
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Hamr oldı bade, la teşreb içme 
. y 

Bazen sadece kelimeleri değil deyimierin de Arapçısını ver-
mekte ve bunları Türkçe açıklamaktadır: 

Ya leyte şi 'rf, keşki bileydim 

Nuhbe'de Arapça kelimeler alfabetik sıralamayla açıklanmakta­
dır. Birinci kıtada Allah, peygamber, dini kavrarnlar ve kelimeler a­
çıklanmaktadır. Mesela ilk kıtada Allah hakkındaki bazı ifadelerde 
şunlar söylenmektedir: 

Kul huvallahü ehadin söyle birdir ol ilah 
es-Samed gayet ulu zat-ı refi'i daima 

Pek ziyade pak-kuddus öyledir subbUh hem 
Hayy sağ, kayyum baki kim ana yokdur fena13 

Şair sabah vaktini, pertev-nüma ile açıklaması gibi bazen A­
rapça bir kelime veya kavramı Farsça bir ifade ile açıklamaktadır: 

Tarık ol yoldur ki, vakt-ı subh olurper/ev nüma14 

Bazen kelime açıklamak yerine Arapça bir cümlenin tercümesi­
ni yapmaktadır. Bu cümlede açıkladığı Arapça kelimelere yer verir. 

Ruyfinuz nur ile pariattı gözümüz gün gibi 
Vucuhukum ke'ş-şemsi bi'n-nuri edaet aynena 

Bazı uzun manzum sözlüklerde dini terimlere, tasavvufi ıstı­
· ıahlara ve edebi mazmunlara yer verilerek yeni bilgiler öğretilmesi 
amaçlanmıştır. Beyit ve nazmedilen kelime sayısı itibariyle manzum 
sözlük! erin en hacimiisi olan N az mu 'l-Cevahir 'in bazı kıtalarında 
İslam' ın · şartları, namazın farzları, gramer terimleri, edebi bilgiler 
verilmiş, mantık, felsefe, astronomi gibi ilimierin kavramları nazm 
edilmiştir. 

Manzum sözlüklerde yabancı dilden nazmedilen kelime sayısı 
500 ile 3000 arasında değişmektedir. Sözlük kısmı 300 beyitten olan 
Tuhje-i Hüsam'da 1350, 266 beyitten oluşan Bahru'l-Garayib'de 
2930 kelime vardır. Bazı müellifler nazmettikleri kelimelerin sayısını 
eserlerinde belirtrnektedirler. Mesela Hayret Efendi Arapça-Farsça_ 
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Türkçe Tuhfe-i ZiM'nın 821 beyitlik sözlük kısmında 1450'si Arapça, 
1450'si Farsça olarak toplam 2900 kelime nazmettiğini açıklamakta­

dır. 

Aşağıdaki tabloda Nuhbe'deki bazı kelimeler yer almaktadır. 
Burada Allah'a ait sıfatlar, çeşitli dini ibareler aniatıldıktan sonra tabi­
attaki varlıklar ve eşyalar ile ilgili kelimeler açıklanmaktadır 

A.R..QÇ_A İBARE TÜRKÇE KARSIT.JGI 
Aftlvv Afidici 
Ala Yücelik 
Arz - Yer ' 

Badiye 1 Çöl 
Bari, tatır biilık Yaradı cı 
B erk Simşek 

Berr Toprm< 
Cebel Dağ 

Celld Kıra ğu dur 
Cem d To lu 
Cibal Dağın cem'isi (pağlar) 
Cihad ve gaza Kafir ile cenk etmek 
CQdl Nuh''un .e.Uste itti~i da~ 
Duhii Kuşluk 

Es-Sam ed 1 Gayet ulu daima zat-ırefi 
es-semau fevkana 

. ,,. Asuman UstUmUzdedir. 
Eyyedellahu bi nasrin dairnin Nasr-ı daim!e mUeyyed ide Hakk daı·amı-
Sultanena . Zl 

Ft kitabi Mzihi'l-ayatU lah at Layılı olmuştur kitabda bu ayetler nur la 
bi'diya . -
Fl sebilillab Diri için hak yolunda 
Gafilr · Y arhgayıcı 
Gays matar Yağmur 

Hacer hacara Taş, Taş'ın cemi (taşlar) 
Ha vv Sa~ 
lman bi ri ya inanmak 
Kaht-u kamer Pek aydınlığı olan gice 
Kamer Ay 
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Kavs-ı kuzah Kim dürlll dürlü renkle (gök kuşağı) 
Kayyfun Baki · ana yokdur fena 
Kuddiis - subbiih Pek ziyade pak 
Ku fe Kızıl kum dahi belde-i şöhretnüma 
kutr-ı ufuk Gökkenan 
Lii ilahe ~ayruh Andan özge hiç huda yok 
Mesa Alışam 

Muzn hava Bulut 
Mükevvin Var idici 
Nebz ü intibaz Sulhu bozmakda muhayyerlik 
Necm ü kevkeb Yıldız 

Nehar Gündüz 
Ra'd Gök gürlemek 
Rama Attı 

Regam Kum karışmış toorağ 
Re ml Kum 
Said Toprak 
Saika Yıldırım 

Salsal Kuru toprak balçık 
Seb-i şidad Yedi katgökler 
Sel c Kar u buz 
Sema Gök 
S ilm Sulh 
Sina Ziyası parlak simsek 
Sullik Gitmek 

Sabik Yüksekdağ 

Samili Pekyüce dağ 
Sari Uluyol 
Se m s Güneş 

Ser u şeriat Din yolu 
Sihab Gökdesu'le 
Tarık Yol 
Tayyib Pakolan 
i ın. Çamur 
V akt-ı subh Pertev nüma 
Vucuhukum ke'ş-şemsi bi'n- Ruyiinuz nur ile pariattı göZümüz gün gibi 
nUri edaet avnena 
Yelka'u ve kafr Hali olan yer 
Yuridu ma yeşa istediğini murad eyler 
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d- Tertip Yöntemi ve Kaynakları 

Manzum sözlüklerin bir kısmının zengin kaynakları vardır. Mü­
ellifler önce mensur sözlüklerden derleme yaparlar, sonra bunları 
namzederler. Bazı müellifler yararlandığı kaynakları zikrederken, 
eserlerini kaynak kullanmadan hazırladığını söyleyenlerde bulun­
maktadır .. 

Vehbi eseri hazırlarken 120 kitaptan yararlandığını ve eserinin 
bunların özü olduğunu söylc;:mekt.~, ancak bunların adlarını verme­
mektedir. 

Yüz yirmi kitabın zübdesidir 
Anların hall olman ukdesidir. 

SONUÇ 

Bazı edip ve yazarların şairlik yönünü eleştirdikleri Vehbi'nin 
manzum sözlük yazınada usta olduğu görülmektedir. Gerek Farsça­
Türkçe yazdığı eseri Tuhfe ve gerek burada incelenen Nuhbe'si bu 
tespiti doğrulamaktadır. Şairin her iki eserinin de medreselerde, okul­
larda ve dil öğrenimi yapılan yerlerde okurulması da bu kanaati des­
teklemektedir. Vehbi'nin de itiraf ettiği gibi farklı Arapça kelimeleri, 
konularına göre ve manzum olarak bir araya getirebilmek güç bir iştir. 
Bunu büyük ölçüde başardığından dolayı pek çok edebiyatçı Veh­
bi'nin takdire layık olduğun;lbelirtilmiştir-. 

Şair, öncelikle Yüce .Allah hakkında kupanılan kelime ve kav­
ramları açıklayarak eserine başlamıştır. Daha sonra kainattaki gökler, 
yerler, insanlar gibi varlık v_e eşyalara-dair kelime ve kavramları sıra­
lamıştır. 

Diğer uzun manzum sözlüklerdeki gibi, Vehbi, eserinde dini te­
rimlere, tasavvufı ıstılah!ara ve edebi mazmunlara yer vermiş ve bu 
suretle yeni bilgilerin öğretilmesini amaçlamıştır. Eserinde İslam'ın 
şartları, namazın farzları, gramer terimleri, edebi bilgiler hakkındaki 
her iki dilde bulunan kelime ve kavramlar yanında, mantık, felsefe, 
astronomi gibi ilimlerle ilgili terimleri de nazm etmiştir. 
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Vehbi pek çok Arapça k~limeyi, ibareyi açıklamakla kalmamış ' 
verdiği örneklerle bunların okuyucunun zihnine kolayca yerleştirmeyi 
hedefi em iştir. Bu arada dirif kavramları açıklayarak sözlük fonksiyonu 
ile birlikte, dini bilgi vermeye çalışmıştır. Kelimeleri açıklamak için 
verdiği cümlelerle günümüzde modern dil eğitiminde de yaygın. olan 
cümle· içinde kelime ezberletme metodunu kullanmıştır. Bazen de­
yimlere bazen de açıkladığı kelimelerle ilgili örnek cümlelere yer 
venİıesinin sebebini, kelime ve kavramların zihinde kalması amacıyla 
açıklayabiliriz. Bu, dil öğretiminde yayg~n olarak kullanılan bir yön­
temdir. 

Mesnevi nazım şeklinde yazdığı eserinde, klasik mesnevllerde 
yer alan Allah'a hamd, Hz. Peygamber ve ashabına övgü,' kitabı ithaf 
ettiği kişiyi meth ve sebeb-i telif gibi bütün unsurlar bulunmaktadır. 
Daha sonra eserin asıl bölümü olan sözlük kısmı gelmekte ve bir ha­
time ile eser son bulmaktadır. 

Şair genellikle sade bir dil kullanmıştır. Nadiren kullandığı A­
rapça ve Farsça terkipler dilinin sade olduğu kanaatini çürütmemekte­
dir. Tuhfe'de olduğu gibi bu eserinde de halkın konuştuğu sade ve 
basit Türkçe'yi kullanarak anlaşılır olmayı amaçlamıştır. Bu.nunla 
birlikte az da olsa eski kelimelere de yer vermiştir. 

Sözlüğünde çoğunlukla isim ve sıfat türünden kelimelere yer 
veren Vehbi, fiilierin mazi, muzari kökleri, çekimli fıiller ve masdar 
hallerine de işaret etmiştir. Vehbi bir mısran.ın yarısında verdiği Arap­
ça kelime, kavram ya da deyimi mısranın diğer yarısında tercüme 
etmektedir. Şairin Arapça kelimeleri bazen Farsça açıklayarak bu dil­
deki bilgisini göstermek istediği görülmektedir. Bu tavrıyla bir bakıma 
döneminin kültür seviyesinin yüksek olduğunu da hissettirmektedir. 

Bir sözlük olmasına rağmen Nuhbe'deki kelimeler, manzum 
olması nedeniyle, klasik sözlüklerdeki gibi alfabetik olarak sıralan­
mamaktadır-. Bu da okuyucunun, aradığı bir kelimeyi rahatlıkla bul­
masını zorlaştırmaktadır. Bu nedenle eserdeki kelime ve kavramların 
ayıklanarak alfabetik hale getirilecek bir çalışma, günümüz araştırma­
cıları için yararlı olacaktır. 
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